
«Экономические санкции -  это наказание». В данном случае происходит 
имплицитное деление на своих -  чужих, хороших -  плохих: Тке рипШуе
теазигез, {ке тоз{ ех{епзюе Е ^  запсНопз трозеШ оп Кшыа зтсе {ке со1Ш маг, 
меге адгееШ Ъу атЪаззаШогз /гот {ке 28 тетЪег зШез а/{ег а зеуеп-коиг 
ШеЪа{е».

«Экономические санкции -  это замена политики». Экономические санк­
ции являются заменой продуманной политики и могут рассматриваться как 
неумение властей разрабатывать адекватные меры: 1п Шз сазе апШ о{кегз, 
сгШсз зау, запсйопз аге а зиЬзй(и(е/ог (кощк(-(кгощк роЫсу.

«Экономические санкции -  это инструмент». Вводимые экономические 
санкции представляются авторам публикаций по анализируемой теме как 
инструменты политики: ^оез {ке изе о/запсйопз апй (а п //  аз а/огещп роЫсу 
(оо1 ас{иа11у могк?

Таким образом, анализ публикаций по теме экономических санкций 
свидетельствует о том, что метафоры обладают значительным манипуля- 
тивным потенциалом и используются авторами статей с целью оказать на 
адресата воздействие, чтобы побудить его к определенным ответным дейст­
виям. В частности, это может быть осуждение одной из сторон процесса.

С. Мозго

СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЗАГОЛОВКОВ СТАТЕЙ 
АНГЛОЯЗЫЧНЫХ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ И НАУЧНЫХ ЖУРНАЛОВ

ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕМАТИКИ

Данное исследование проводилось с целью выявить особенности и срав­
нить заголовки английских научно-популярных и научных журнальных 
статей на экономическую тематику на материале 200 единиц, отобранных 
методом сплошной выборки из англоязычных новостных изданий и интернет­
ресурсов (1Ье Есопот^8^, СКВС, ТЬе Ртапша1 Н т е з  и др.) и научных 
журналов экономической тематики, таких как ТЬе СатЪгЫде ^оита1 о? 
Есопотюз, ТЬе ^оита1 о? Есопоте!пс 8оше!у, ТЬе Есопоте!пс8 ^оита1 и др.

Отличия заголовков экономических статей 
научного и научно-популярного стилей

Заголовки научного стиля Заголовки научно-популярного стиля
По полноте смыслового выражения преобладают

полноинформативные -  частотность упот­
ребления 92 %: А/геШ М агзка11’з Ноизеко1Ш 
Есопотгсз: Тке Ко1е о /  {ке РатИу т  
СиШуайпд ап ТМ са1 СарЫаИзт; Оп {ке 
Сопзе^иепсез о /  ЕНттаЫпд СарЫа1 Тах 
^^//е^еп{^а^з

полноинформативные -  частотность упот­
ребления 70 %: Р п сез  о /  Р п т е Р горегйез  
агоипШ {ке Жог1Ш аге РаШ пд; но также 
встречаются неполноинформативные заго­
ловки: Сиезз мЫск пегдкЪогкооШз де{ тоге 
Ъапк Ъгапскез
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Окончание таблицы
По количеству выраженных смысловых элементов преобладают

однонаправленные заголовки -  63 %: 
РоуегТу А11еу1акоп а8 ап Есопотгс РгоЪ1ет; 
но также часто употребляются комплек­
сные заголовки -  37 %: косга! ШРмогкз, 
Кери{акоп, апй СоттЫтеМ: ЕуШепсе Ргот  
а  каутд8 МопЫог8 ЕхрептеШ

однонаправленные -  частотность упот­
ребления 93 %: Еиго-гопе /18са1 р о к с у  18 
еай п д  /о г  {ке / Г8{ {т е  т  а  йесайе; Тке 
^опйоп к{оск Ехскапде 18 1кпу1пд йе8рке 
Вгехй

По синтаксической ст руктуре представлены
односоставными повествовательными пред­
ложениями -  96 %: Тке НШ опса1 к{а{е, 
^оса^ СоИескуе Асйоп, апй Есопотгс 
^еVе^ортеп{ т  V^е{пат; Тке Vа^ие о /  
Кеди1а{огу ^^8с^е{^оп: Е8{т а{е8 Ргот  
Ет ггопт еМ а11 т р еск вт  т  1пйга

двусоставными предложениями -  93 %: Р ог  
тапу реор1е, пем /огт 8 о /  тоЪИИу т ау таке 
омт пд а  уекШ е оЪ8о1е{е. Помимо пове­
ствовательных предложений могут быть 
представлены вопросительными и в виде 
цитаты: 18 тойегп топе{агу {кеогу пи{{у ог 
е88епка1? В о е т д ’8 737 М ах сои1й 81пд1е- 
капйей1у Ы{ №  С ^ Р  / ргойископ 18 ка1{ей, 
^Р М огдап 8ау8

О. Молотилова

ТЕХНИКА ПЕРЕВОДА СОВРЕМЕННЫХ ВИДЕОФИЛЬМОВ

Техника и специфика перевода кинофильмов неразрывно связаны с изу­
чением лексических, грамматических и стилистических особенностей кино­
диалога. Любой перевод, в частности киноперевод, не может осуществляться 
без переводческих трансформаций.

При передаче безэквивалентной лексики используются приемы лекси­
ческой и грамматической замены:

I /  м е’ге дотд {о 8{ау т коше, мМск 1’т мШтд {о йо, ме кауе {о йо 
8оте могк {о таке и 8а/ег. Моге /атНу /пепШу. -  Если мы останемся в этом 
доме, на что я согласна, мы должны его обезопасить и сделать пригодным 
для семейной жизни.

В тех случаях, когда невозможно использовать прямой эквивалент, пере­
водчик должен в первую очередь руководствоваться контекстом и ситуацией:

Той 8кои1й до. Той ’уе до{ {ке пдк{ аШШйе. -  А ты поезжай. У тебя это 
хорошо получается.

Одной из грамматических особенностей английского языка является 
возможность придавать побудительное значение некаузативным глаголам. 
При передаче таких конструкций на русский язык изменяется структура 
всего предложения:

Ткеу/огсей те Шо Ьетд а геЪе1. -  Из-за них я стал бунтовщиком.
Стилистические изменения -  одна из неотъемлемых частей изменений 

кинотекста при переводе. Следует отметить, что язык кино является стили­
зацией под живую разговорную речь.

Со {о {ке Штагу, геай Иге пеюзрарегз. -  Сходи в библиотеку, в газетах 
почитай.

Вееп кеге 1опд? -  Уже давно здесь?
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